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A "Magyar Sion" ez évi folyamdnak els8 lap/ára
nem lüzluliillk a [elenre neeue 111éZtóbb, a muZtra nézve
megnyul[lalóbb, a Jó'vőre nézve bizlalóbb és lelkesilőbb be
vezetést, mint a Bíbornok JJerczegjri7nás Ö Eminentiá
fetnak sorait. melyekkel XXI. kó'rlevelében e folyóiratol
ajdlllalli mélfóztatott. Ez elismerés behatása alatt tovdbb

haladnz' s azt kettőztetett tó'rekvésünkke! kiérdemeltzi, lesz
hdlánk és hódolalunk jólada/a, s kószóizetünk nyilvánz'tása.

"Scriptum periodicum, quod sub nomine "Magyar
Sion" \lrofessores in Lyceo meo A.rcbi-E\?\?a.\i Strigo
niensi, cooperantibus aliorum quoque seminariorum
professoribus nec non e Clero Curato scriptoribus,
publicant, tam quoad materiarum delectum, quam
quoad earumdern pertractationem laudabiliter eminet
inter folia periodica, in patria typis vulgata atque
simiIem finem prosequentia. Optandum sane, ut scrip
tum hoc periodicum, quod doctrinam assiduurnque
studi um illud exarantium testatur, non tantum quo
plures nanciscatur lectores, sed fautores quoque ac
propagatores, utque non solum Clerieorum omet bib
liothecas, sed in laicorum etiam domos aditum inve
niat occupando locum aliorum librorum, pestem in
differentismi et atheismi disseminantium. Fasciculos
proinde "Magyar Sion" omnibus ac singulis impense
commendo."



AFRIKÁBA !
Irta dr. PETH(j.

A westminsteri kathedrális egy smrata most a
félvilág lelkesülésére mond áldást: "Tehetetlenségem
ben már csak kivánságomat fejezhetem ki, hogy az
ég legbőségesebb áldása szálljon mindazokra, kik 
legyenek bár angolok, amerikaiak vagy törökök 
közrémüködnek abban, hogy a rabszolgaság borzasztó
átka a világból kiveszszen. " Idegenszerű, látszólag
hideg sirirat ; - oh pedig mily nagy emberséges
szivnek legforróbb sugallatát fejezi ki! A haldokló
Livingstone naplójának ez utolsó soraiban az angol
nép a nagy és hősies utazónak végrendeletére is
mert. E sorok jellemzik Livingstonet s e soroknak
sirirattá való magasztalása dicséri az angol népet.
Nem talált ünnepélyesebbet, fontosabbat, találóbbat.
- s Livingstonehoz méltőbbat !

Valóban mélynek kellett lenni a rabszolgaság
nyomorából vett benyomásnak, hogy a halál leg
ünnepélyesebb komolyságában neki adatott át a szó,
hogy beszéljen ott is, hol minden hallgat; való
ban nagynak kell lenni a gondolatnak, mely minden
egyéb vivmány és hősies érdem elhomályositásával
méltőnak találtatott arra, hogy Livingstone testamen
tomává legyen! Élesnek kellett lenni a rabszolgaság
fájdalmai által keltett fájdalomnak, melyről az angol
nép azt gondolta, hogy Livingstone örökre elnérnulő

ajkai e fájdalmat elnémulni nem engedik, s azért a
sérthetlen s az emberi érzés védő szárnyai alatt
öröknek igérkező krypta kövére bízták, hogy hirdesse
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a kő azt, miről Livingstone többet nem szólhatott!
Fontosnak kellett ez érdeknek lenni, melyet Livings
tone, a földet és tengert bejárt Livingstone, az annyi
főlfödözés sikerével koszoruzott Livingstone nem akart
felejtetni soha, hanem imádkozva megáld mindenkit,
ki az érdek győzelemrejutásához kezet nyujt.

A méláz6 krypta sirirata most a müvelt világot
eltöltő rémületnek és az irgalomnak kidltásává lőn,

mióta azon sötétségből, mely Afrikán borong, népe
ket és fajokat irtó pusztulás lángjai világitanak át
hozzánk, s a mit rémitő világosságuknál látunk, vérün
ket fagyasztja !

Elhagyatva, mint. a gyalogút füve, melyet min
denki tapos, - egy magán, mint a puszták pity
pangja a süvitö orkánnal szemben, - gyöngén,
ellentállás nélkül, mint a pókhál6 szálai, melyekbe
durva kéz nyúl: ugy él tömérdek nép a veszélyek,
üldözések s embertelen bestialitások rengetegében,
oly elhagyatottságban, hogy még szavát sem ve
het ni, melylyel elpanaszolja, hogy szenved. Áldoza
tos élet és a halálbavaló odaadás kellett hozzá, hogy
megtudjuk kínjait. Végre megtudtuk. Vér kellett
ahhoz, hogy megtudjuk ; mennyi vér kell majd, hogy
megenyhitsük kínjait. Végre tehát annyi kín és annyi
jaj utat tört magának még a puszták borzalmán, ki
elégitette a patriarchális átkot, mely Noe 6ta Chamot,
az elvetemültség gyermekét üldözi s nagy és nemesszivü
férfiak halála és vére s másrészt a hazatértek köny
nyekbe fúló ékesszólása elénkbe állitotta azt a nyomort,
melyről nem hittük, hogy lehetséges a földön, - fölidézte
a müvelt Európa szemei előtt azt a rémképet, mely
ről inkább hinnők, hogy kisértet, ha nem látn6k az
uj keresztes hadat hirdetők szemében a fátyolozott
tüzet, melyet a szenvedő lelkesülés gyújt s melyet
szinlelni lehetetlen.

1888. május ötödikén XIII. Leo pápa azon sür
gős kéréssel fordult mindazokhoz, "kik hatalommal
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bírnak", hogyarabszolgakereskedést Afrikában meg
szüntessék. A pápa szavát61 ihletve fölállt egy má
sodik amiens i Péter, Lavigetie bibornok, kinek erő

teljes ékesszólása a lelkesülés és a könyörület han
gulatos melegével tölti el a Princess Halle, Sainte
Gudulle, S. Sulpice, Al Gesu falait; London, Brüssel,
Párizs, R6ma, Nápoly álmélkodó közönségét eltölti
azon nagy szerencsétlenségnek sejtelmével, mely alá
milliók görnyednek, lelkébe festi azon képeket, me
lyek rémületes voltáről azt irja Livingstone, hogy
fölriasztják álmából a férfiut és eltöltik az elkese
redésig fokozott szánalommal, csendes őrültséghez

hasonló merengésbe mélyesztik azt, ki ez iszonyu ki
nokat valamikor látta s keresi módját, mint segitsen
rajtuk.

Az aequatoriális missiók püspöke, a karthag6i
érsek, Lavigerie a szegény négerek szabadit6ja ké
szül lenni; lelkesülése felöleli egész Afrikát. Hogy
ez 6riási föladat sulya alatt össze ne roskadjon, fe
sziti lelkét a nyomor, melyet látott. Ne zárjuk el ér
deklődésünket e vállalkoz6 szellem terveitől; az em
beriség dicsősége az, hogy ily gondolatokat hajt
korhadásnak indult törzse.

A föladat nagy, - de a nyomor nagyobb!
Afrika területe 54°,000 négyszög mértföld, vagy
30,000,000 négyszög kilométer. Lakósságát termé
szetesen nem lehet megszámlálni, csak átlagos be
csülésekben többé-kevésbbé meghatározni. A missió
náriusok, utaz6k, kutat6k, kereskedők lassankint meg
bizhat6bb adatokat szolgáltattak, melyekből levon
hatni, hogy Afrikának több mint 200,000,000 lakosa
van; erről most már senki sem kételkedik. A népes
ség a déli részeken a leggyérebb, a belső, aequa
toriális területeken pedig a legsürübb, - itt suhog
a rabszolgaság véres ostora.

Ez a belső Afrika benszülött pogány, vagy mo
hamedán fönököket, fejedelmeket, despotákat, sultá-
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nokat ural. Az "országok" melyek lakossága néhol
12 milli6ra rúg s máshol meg néhány ezerre szo
ritkozik, nem birnak jellemzö egyediséggel és jel€m
t8séggel, azért nem szükség velük külön foglalkozni.
Átlag két nagy tömegre osztják e népséget. Saha
rát6l délre terülnek a Sudan államok, melyek Afrika
egész szélességét elfoglalják, nyugaton Senegambiá
val határosak, keleten Abissiniával; keleti végük az
egyptomi Sudan, melyet ez évtizedben adtak föl az
angolok és egyptomiak s melyek déli csücskében
Emin basa tartja magát, ha ugyan nem val6k eles
tének hirrneséi, Délre a Sudan államok Afrika népei
nek másik főcsoportjával határosak, mely középbel
afrikát lakja, E két főcsoport közt az aequator ké
pezi nagyjáb6l a határvonalat.

A tágabb értelemben vett Sudan 4 112 milli6 kilo
meterre terjed s lakosságát 80 milli6ra becsülik;
középbelafrika pedig, melynek határa északon a Su
dan és Abessinia, nyugaton, délen és keleten a Congo
állam, az eur6pai birtokok s a boér köztársaságok,
több mint 5 milli6 kilométert ölel fel s lakossága
So milli6ra rúg. E 130- I 40 milli6 ember fájdalma,
nyögése hallatszik át a sivatagon s a tenger mora
ján, s Eur6pa nem akar elfajulni annyira, hogy egy
irgalmas tekintetet ne vessen ez óriási területek pusz
tulására s annyi emberélet végveszedelmére. A rab
szolgaság ellenes mozgalom figyeImét főleg néhány
különösen veszélyeztetett területre forditja. E mellett
nem szabad felejtenünk, hogy a két főcsoporton ki
vül is a rabszolgaság mindenfelé garázdálkodik, hogy
a Congo állam is 3 milli6 kilométernyi területén 30
milli6 lakossal, valamint a német keletafrikai kereske
delmi társaság területe, mely I milli6 kilométert s egy
milli6 lakost számlál, ugyancsak szomorú szintere a
rabszolgahajszáknak, a rabszolgavásárok és karavá
noknak.

Sudan és középbelafrika e néptömegei túlnyo-
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mőan négerek különféle törzsök és vegyületekben,
kelet felé mindinkább az arab elem elegyedik a nép
ségbe, mig végre határozott túlsúlyra vergődik. Ez
az arab-néger egyveleg adja a szorosabb értelem
ben vett Sudant v. i. az egyptomi Sudant, mely
Nubia Darfur, Kordofán, Chartum, Sennar stb. tar
tományokat foglal magában. Az angolok és egypto
miak föladták Nubiát és a Sudant ; az európai ke
resztény civilisatien ezáltal véres sebeket vert az izlam.
Mindezen föladott területek v. i. a szorosabb érte
lemben vett Sudan 2,000,000 négyszög kilométerre
terjednek 10- I 2 milliő lakossal, mig a még [önálló
Egyptom valamivel több mint egy milliő kilométernyi,
7 milliő lakossal.

Vallásra nézve a tágabb értelemben vett Sudan
lakossága többnyire pogány, de a mohamedánok
máris az összlakosság 30%-át teszik. Számuk az
utolsó tizedekben folyton nő. Ha az európai keresz
ténység keresztes hadjáratával. missiőjával, telepité
seivel, esetleg annexiójával sokat késedelmeskedik;
akkor a 80 milliő sudáni, amennyiben az emberhajsza
ki nem írtja, az izlam martalékává válik. A rabszel
gaságba eladott négerek ugyis átlag mohamedán or
szágokban élnek. Megtériteni pedig valakit a rnoha
medanismusből a kereszténységre, az mindig nehe
zebb, mint a pogányok téritése. Nevezzünk meg még
néhány "birodalmat" a Sudánban, milyenek Tombo,
Mossi, Ashanti, Dahome, Joeuba, Massina, Adamana,
Jokoto, Kanem, Bornu, Baghirmi, Wadai és a Mahdi
uralma az egyptomi Sudanban.

Térjünk most át Kőzépbelafrikára. Több mint
5,000,000 négyszög kilométerre terjed az egyenlitő

alatt, 50 milliő lakossal. Északról szegélyzik a Galla
területek, Somali, Suaheli és a Sudan, délről a Hot
tentottok és Buschmannok, nyugatról sok különféle
négertörzs. Az arabok gyéren vannak s az izlam sincs
oly rnérvekben mint a Sudan népei közt, de folyton
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halad és hódit, ugy hogy az európai mozgalom a
rabszolgaság ellen tulajdonképen két áridsi érdeket
érint és emel, melyek e/választhat/anok : az egyik a rab
szolgahafsza, a másik az izlam előnyomulása a ct"vili
zdciá roudsdra.

A keresztényslf[ mérklJzése a mohamedz'smussa/, ez
tulajdonkép neve az európai ideális mozgalomnak ;
de melynek reálissá is kell válnia, kell, ha vérnek
árán is! Ez a mélységes két áram, mely Európában
és Ázsiában már kiküzdötte harczait s a kereszt győ
zelmes fölmagasztalta tását vonta maga után, Afriká
ban találkozik, ki nem kerülheti egymást, össze kell
csapnia ! S melyik fog győzni? A melyiknek fegy
vere nemesebb, keményebb, erősebb a halálnál. For
tis ut mors dilectio! Az egyiknek fegyverét a fana
tismus s a szivtelenség szolgáltatja, a másikat győ

zelemre az áldozat és a szeretet segiti. Lehet-e két
ség az iránt, hogy tán nem győzünk? Ó az lehe
tetlen! Ha szeretni nem birnánk. rémüljünk ! ha lá
gyulni nem birnánk. csikorogjunk ! Tekintsünk azon
millió sebre, melyböl a szerencsétlen néger népek
vére patakzik, vessünk egy pillantást oda, honnan
rémület és kin lett osztályrésze a "testvérnek" ; tekint
sünk azon szivtelen borzalmas hatalomra, mely mint
éjféli wampir szivja vérét millióknak, - s ezt Krisz
tus után a 19. században! Azon óriási területek, me
lyek a középbelafrikai, az egyenlitői és a congói
missiók körébe esnek, a muhamedismus vasgyűrűjébe

foglalvák, mely vérüket s velejüket préseli, mint sö
tétvörös fényű drágakövek nemtelen érczben. Rész
ben az izlam uralma gyötri e népeket, a hová pe
dig még el nem hatott, ott szivtelenségének azon
véres ostorát suhogtatja, melynek suhogása végre
valahára fölriasztani készül Európa rérnületét, értem
a rabszolgahajszát és kereskedést.

Az Izlam tanai szerint az emberiség két válfajból
áll; a hivők fajából (a mohamedánok), kik uralomra és
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boldogságra vannak predesztinálva s az átkozottak fajá
ból, kiknek iszonyú reprobáciőjuk a szolgaság és szenve
dés. Ez átkozottak közt utolsó helyen állnak a négerek;
ezek-azok, kikről XIII. Leo erőteljesen mondja "nata
jugo jumenta." A muzulman előtt oly természetesnek lát
szik a rabszolgaság, amilyen égbekiáltónak látszik
előttünk. A mozlim a négerben átmeneti alakot lát
ember és állat közt, kinek nincs hozzá hasonló ter
mészete s lelke, a kivel tehát tetszése szerint bánhat,
fölhasználhatja bármire, munkára és baromi élveire,
gazdagodására vagy mulattatására. S a mozlin eb
ből nem enged; el van vakitva, szentnek tartja a
feketének nyomoritását. A példa rá nem hat; saj
nálja az európai emberségét! Jellemző, hogy rende
sen kevéssel miután európai hatalmak mozlim terü
leteken lábukat megvetették, lázadás támad az euró
paiak ellen. Igy történt Egyptomban 1882-ben, mi
dön Arabi basa a franczia befolyás ellen föltámad a
jelszó alatt "Egyptomot az Egyptomiaknak." Igy
történt Sudanban Arabi eleste után; 1882-ben a
Mahdi kelt föl. Az angolok megjelenését a vörösten
ger partjain nyomban követte az Európaiak ellen
föllobbant gyülölet s tömeges csatlakozás a Mahdi
hoz; s mult évben is, alig hogy a németek megje
lentek a keletafrikai partvidékeken. lázadásba tört ki
a lakosság. Ha e lázadások okát kutatjuk, megta
láljuk azt az európaiak intézkedéseiben a rabszolga
ság megszüntetésére. Van a fehér ellen s a keresz
tény ellen a gyülöletnek szinte természetes forrása
is, de az az érezhető, plausibilis gyujtdok a gyülö
let föllobbanására a rabszolgaság ellenzése. A rab
szolgaság sok mozlim és mestiz törzsnek elveszi ke
resetét s kiszáritja hihetetlen nemi kicsapongásainak
pocsolyáját, s amily fékvesztett kegyetlenséggel űzi

vágyainak emberprédáját, oly kigyúlt szenvedélylyel
támad arra, ki a friss emberhúst körmei közül kira
gadja. Azonban a rabszolgaság e baromi kegyetlen-
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sége és ördögi gazsága sohasem növekedett még
annyira, mint most, midőn milli6kra menő lakosság
pusztul évenkint a legembertelenebb kény és kegyet
lenség áldozatául és a sivatag egyretovább teriti
vörösbarnás homok leplét, betakarni vele az ébredő

szorgalom és kultura áldásait.
Összeszorul az ember szive, ha olvassa, hogy

nincs nap, melyen a Tanganjika-tö mellett egy-egy
rabszolgakaraván el ne haladna. Ó sötét menetei a
megtestesült szerencsétlenségnek ! mennyi kín és fáj
dalom, mennyi isszony és elvetemedettség vonul el
a tavak partjai mellett föl-föl a puszták homokjába !
Vannak-e utaik? vannak-e mérföldjelzőik? Elhullott
emberek, fehérlő csontvázak jelzik átkos nyomaikat.
Vannak-e kutjaik, vannak-e forrásaik? Csontok sővé

nyezik az üditő csermelyt; lám a szegény feketékben,
kik eddig elmásztak és kúsztak nem volt már annyi
erő, hogy életet merithettek. Ily utakon, ily forrá
sok mellett haladhat-e más, mint a szörnyszülött,
mint a bün? Ez utak vezetnek a fönsikokról, a Con
góról, a Nigerről föl Marokkóba, föl Sudan és Egyp
tomba vagy keletfelé Sansibarba; elhullott négerek
csontvázai és rothadó testei s a távolba eltőpőrődő

kisérteties karavánok ... íme a mozlim kultura nyomai.
Marokkőból, Tuaroga vidékeiről való arabok v.

meztizek fülig fegyverben vonulnak le Tumbuktunak
és a Niger partjaira, az egyptomi Sudan és Sansi
barból pedig a "nagy tavak" vidékeire - ember
vadászatra. A vadászatot egyesek is, de főleg szer
vezett rablóbandák űzik. Az egyesek elbujnak az
ösvények mellett a bozótba vagy buzavetésekbe, s ra
bolnak asszonyt vagy gyermeket, ki arra egymagán
halad. A nagy tavak körül ez állapotok annyira fa
jultak, hogy mint a missiónáriusok irják, "minden
asszony és gyerek, ki csak I o percznyire is távozik
a faluból, nem tudhatja, visszajön-e?" Mennyivel ke
gyetlenebb és borzalmasabb arablóbandák garaadál-
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kodása! Portyázásaikra úgy szerelik föl magukat, mint
ha háborúba mennének. Ejjel megtámadják a védte
len falukat, üszköt dobnak a szalmakunyhókba s a
fölijesztett lakosság, mely védelemre is alig gondol,
a halál vagy a rabszolgaság prédája lesz. A ki merre
bir, fut, menekül az erdőkbe, átkutathatlan bozótba,
kiszáradt folyók medreibe, a völgyek ölnyi magas
füvébe. Ott liheg, ott lappang, hacsak nem űzi ki
onnan is a láng pattogó, sistergő ostora. A többit
üldözik, az öregeket és a védekező férfiakat leölik,
az asszonyokat és gyerekeket összefogdossák.

Ez összefog-dosott, agyonrémitett tömeget, az
élő szerencsétlenség ez ijedező gomolyát a rabszol
gavásárra hurczolják. Kezdődik a legborzasztóbb
életsors siralmainak Iánczolata. Az ó-kor Ázsiája zsar
nokainak virágzó korában, midőn egynek kénye uralko
dott na folyó viz árkatól Egyptom patakáig" (Izai.
27, 12.), annyi szivtelenséggel sohasem hurczolta prédá
ját, mint a rabszolgavadászok Krisztus után a XIX. szá
zadban, "mikor pedig a mi üdvözitő Istenünk kegyes
sége és emberisége megjelent." (Tit. 3, 4.) A rabszolgák
gyalog mennek. Az erős férfiakat, kiknek eszébe jut
hatna a nienekvés egymáshoz kötik lábuknál. kezük
nél fogva, ugy hogy a menés magában véve is ha
talmas gyötrelem; nyakukba eresztik a kangát, e
formális villát vagy átlyukasztják füleiket s azokon
át zsin6rt húznak, mely 8- 10 embert ősszefűz. Egész
nap előretörtetnek ; este megállnak nyugalomra! Né
hány marék főtlen kölest vetnek eléjük hajcsárjaik,
sárga büdös vizzel oltják többnyire szomjukat. Más
nap tovább mennek. S hány másnap virrad föl rájuk,
rabszolgaságuk hány napja? Messze-rnessze Marokko
pusztai városaiban, a Sahara oázain, a Sudan hely
ségeiben vannak a vásárterek vagy a nagy tavak
körül a keleti partok felé. H6napokig tart az út s
pusztákon vezet át, talpukat égeti a puszta homokja,
s az aequatori nap függélyes sugarai eIcsigázzák a
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szomjaző népet. Hajcsárjaik többnyire a Tuareges
törzs vad arabjai, kiknek szivük oly kemény, mint
lándzsáik hegye. Iszonyu szert sugal türelmetlensé
güknek a tömeg lankadása. Az asszonyok s a vé
nek közt találkoznak az elsők, kik megállanak s to
vább nem mehetnek, - hajcsárjaik hátulról hozzájuk
lépnek s hogy a tömeget elrérnitsék, egyet lenditve,
- doronggalleütik, a nyomorult néger fölkiált, le
rogy és vonaglik.

A csorda ismét megindul. A rémület még a leg
utolsónak is erőt adott. Valahányszor valamelyik meg
áJI, ismétlődik a borzalmas jelenet. Ily végtelenül
szerencsétlen lét, mely borzalmaiból ki nem fogy,
még egy általánosabb megtizedelésben ölti magára
egészen ördögi jellegét, a reprobácziő valóságos át
kát. A hajcsárok néhány nap alatt kiprőbálták, hogy
prédajuk mire képes s mire nem. Egy tekintetre föl
ismerik, hogy kik hullnak el közülök a pusztai ut
ban. Hogy tehát a nyomoruságos tápszert is meg
takaritsák, sorba mennek s a gyengéket dorongaik
kal leütik. Hulláik temetetlenül maradnak s társaik
ott veszik azt a kevés ételt magukhoz, - ott alusz
nak, ott pihennek !

Oh! de mily álom, mily elkinzott nyugalom!
hol a siralmasabb sors kisért, lehet-e fojtó, szívtelen
karjaiban pihenni? hol a megtestesült átok sötétül
kiszenvedett testvéreik földult vonásaiban s kisértet
ként beleavul a révedezök emlékezetébe, hol rájuk
meredt ez iszonyu áldozatok elhaló tekintete, hol
látják e kebleknek, melyekbe tenger kín szorult végső
pihegését, hol fülünkbe suttog azon ajkak végszava,
melyek szintén a szeretet csókjára nyiltak, ha más
hol nem, legalább anyjuk ölében, - s látni, hogy
az Isten e teremtéseinek mi lett részük, lehet-e ott
pihenni? - nem, ott csak kétségbeesni lehet. Iszonyu
elfajulása az emberi gondolat és érzelernnek, mely
a rabszolgahajcsárokban öltött hihetetlen valóságot,
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hogy epénél keserübb fájdalomba és a védtelen el
hagyatottság kétségbeesésébe fojtsa a föld e szá
nalomraméltó teremtéseit.

"Higyjétek el," mondta Lavigerie Nápolyban,
"ha a tenger hallgatna s moraja elhalna, áthallaná
tok az afrikai négerek pokoli kinjainak nyögését."

Az ifju négerek, kiket a rabszolgaság poklaből

a keresztény szeretet kiszabaditott, hosszu időn át
fölszoktak riadni álmukból s ijesztően orditanak. A
szegények azon rémületes véres jelenetekről álmod
nak s az álom ködképe is oly irt6zatos, hogy re
megve fölugranak.

A bátor, rettenthetlen Livingstone utols 6 nap
lőjában ezeket irja : "Midőn számot adtam a kelet
afrikai emberkereskedésről. készakarva messze elma
radtam a valóságtól, nehogy túlzásról vádoljanak.
De hogy szabadon szőljak, ebben túlozni nem lehet.
A jelenetek, melyek szemeim előtt Iejátszedtak. az
események, melyek a rabszolgakereskedésben kőzön

ségesek, annyi irt6zattal töltenek el, hogy hiába tö
rekszem azokat emlékezetemből kiszoritani. Hiába,
sikertelen fáradozásom. Idővel a legszomorubb em
lékek is elmos6dtak, de az irt6zat e jelenetei, melye
ket szemléltem, ujra, meg ujra feltünnek képzeletem
ben, éjjel sokszor iszonyodva selrémülten fölugrom
ágyamban."

Halljuk Stanleyt, a jelenkor legnagyobb s leg
merészebb utaz6ját, ki Livingstonet Afrika belsejé
ben kereste és megtalál ta, ki példátlan fölfődőzési

ut jában a Congo folyását meghatározta és a Congo
államot megalkotta. Ecsetelései nem a "nyomorultak"
regényét, hanem valóságos történetét adják. Ragad
junk ki a sok közül egyet. Midőn Stanley 1883. a
Congo egyik mellékfoly6jának Aruviminek torkolatát
elhagyta, azt vette észre, hogyabenszülöttek félve
s gyanakodva huz6dnak el tőle. Csakhamar meg
tudta viselkedésük okát; mindenfelé gyászos pusz-
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tulás setétlett, fölperzselt lakok, ledöntött pálmák,
üszkös banánok, elpusztitott szántóföldek szerteszéj
jel s a romok közt vigasztalan emberek tévelyeg
tek. Az egyik elbeszélte, hogy éjjel váratlanul or
ditő fegyveres csapatok rohantak rájuk, fölgyujtották
a falut s az égő házakból menekülő népet kasza
belták. A férfiak 1/3-a sem menekült meg, az asszo
nyok legnagyobbrészét elhurczolták. A rablók fehérbe
voltak öltöztetve s ugy néztek ki, mint Stanley em
berei, - arab rabszolgavadászok voltak keletről,

Nyangweből. Stanley utolérte őket, hatszázan voltak,
jól fegyverezve. 2300 fogolyt hurczoltak, ifjakat gye
rekeket, asszonyokat. Stanleyben elhült a vér, mi
dön a gyermekek nagy, esdeklő szemeit, az anyák
beesett arczát, az ifjak vérző nyakát látta. E 2300

fogolyért és 2000 elefántagyarért Iriandnál nagyobb
területet pusztitottak el és I 17 falut égettek föl.
Stanley azt is megtudta, hogy már öt ily karaván
vonult erre, melyek szintén annyi rabszolgát hur
czoltak. Azután kiszámitja, hogy egy milli6t szám
láló lakosságból 5°00 rabszolgának Nyangwebe va16
czipeltetése 33,000 emberéletbe kerül.

Az emberi nyelv valóban kifogy rémületet jelző

szavaiból, de a kép még nincs egészen leleplezve.
Thomson, angol geolog ezeket irja : "A szegény te
remtések szánalomra indit6 látványt nyujtottak. Ugy
mozogtak, mint pergamenttel bevont csontvázak,
minden csontjuk látható volt. Borzasztó utat tettek
s kétharmaduk éhség és betegségben hullt el."

Még csak Nachtigalt citálom : "Bagirmi királya
rabszolgákban is követeli adóját. Hogy az ember
hust kézhez keritsék, védtelen falukat rohannak meg.
A gyakori rabszolgahajszáktól kényszeritve, a ben
szülöttek falvaik mellett, fákon épitik kunyh6ikat, ott
laknak s juhaikat, kecskéiket, kutyáikat is ott rejte
getik. Kötélhágcsók az ö Iépcsöik, Megesik, hogy a
rabszolgahajcsárok ily fávarat néha be nem vehet-



16 Afrikába . . . . .'. !
-"_._~-----_._- .~

nek, akkor ugy lődözik le az embereket az ágakr61,
mint a madarakat szokás, vagy fölgyujtják a faal
kotmányt. Iszonyu rémjelenetek játsz6dnak Je az
uton, ha valaki képtelen tovább menni, hidegvérűen

leütik 6v6 például!"
Ezen pokoli átoknak, ezen val6ságos reprobá

caiénak naponkint 4000 emberélet esik áldozatul, s
ezt a XIX. században Krisztus után! Missionáriusok
és utaz6k, angolok és németek, katholikusok és pro
testánsok, kik e kínt s e gyalázatot látták, nem vit
tek magukkal szentebb érzelmet, mint segiteni a ki
mondhatlan nyomoron, nem rejtenek lelkükben rné
lyebb benyomást, mint, mely az elátkozott s vérig
alázott embernek, "a mi testvérünknek" szenvedö
képét idézi föl még álmukban is, szentséges boszút
és megtorlást sürgetvén annyi végkeservbe fui6 éle
tért és halálért. Lavigerie, az ősz bibornok pedig,
ki az uj keresztes hadat hirdeti, nem gy8zi ismételni,
hogy soha a rabszolgaság oly ördögi elvetemültség
gel nem ijesztett s nem pusztitott, mint most Afrika
belsejében. Gyorsan segiteni s elforditani az ostort,
melyet a római al Gesu-ban a hevülő sz6nok "fla
gello oribile, immenso, sanguinoso"-nak nevezett,
utját állni azon vérebi dühnek, melyet ugyancsak 8
az emberi nem "infamia"-jának mondott! De gyor
san, mert késő lesz! Kőzépafrikában "van már 5
oly nagy terület, mint Olaszország, melyben kiirta
tott már az ember, letapostatott már a kalász, romba
dőlt a kunyh6." Ott évenkint egy millió négernek
nehezült nyakába a szolgaság véres járma; - ott
borult rá az az éj, melynek bús fátyola örökre el
takarta szabadságát s a főlkelő nap ezer halálnál
keservesebb s kegyetlenebb életnek kezdé megvilá
gitani lassan gördül8 perczeit. S ami ott történik,
ugyanaz nyomoritja Sudant s a mérhetlen területe
ket a vöröstenger partjaitől az atlanti oczeánig. Száz
év 6ta az izlam hódit e vidékeken, száz év 6ta
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tombol sötét vakbuzg6sága. Csordái ugy pusztitják
Afrikát, mint a népvándorláskor a barbárok Európát.
A pusztulás számokban szembeőtlőbb.

Bartle-Frere r 872-ben egy millióra teszi az
évenkint megsemmisitett emberi teremtmények szá
mát, manapság pedig ez a szám gyászos növekvést
mutat, Afrika bensejében Lavigerie missionáriusai
szerint évenkint 400,000 rabszolga kerül a vásárra.
Cameron, jeles utaz6 szerint 500,000. Idézem sza
vait: "Azt a kérdést kell fölvetnünk a civilizált vi
lág előtt, szabad-e egy rabszolgakereskedést tűrnünk,

mely Afrikát évenkint 500,000 embertől fosztja meg?
Szabad-e tűrnünk e hajszák folytatását? Az az em
ber, ki "nem"-et mondani vonakodnék, elveszti jo
gát még nevére is." (Cameron, Comment j'ai tra
versé l'Afrique, Paris, Hachette. p. 531.)

De értsük meg jól 500,000 rabszolga kerül a
vásárra, de mennyit ölnek meg! Hol maradnak azok,
kiket a dulakodásban, vagy mint hasznavehetetlen
vadat legyilkolnak? hol maradnak azok, kiket a
pusztai ut kínja felemészt, kiket az éhség és a ke
gyetlenség mar ki a világból? Egy élő rabszolgára
négy, mások szerint 5- ro kiszenvedett embert kell
számitani ! Cameron megerősíti a becslést. Emlitést
tesz egy rabszolgavadászról, ki 50 asszonyt akart
eladni s e ezéiből földult ro falut: "Hogy az 50
asszonyt hatalmába keritse, r° falut pusztitott el,
melyek mindegyike rOa-200 lakost számlált, mind
össze tehát körülbelül r 500 lelket. Néhány megme
nekült, de nagyobbrészük, - majdnem mind - el-·
veszett, részint a lángokban, részint családjaik vé
delmében, részint éhenhaltak a pusztában, ha ugyan
a vadállatok nem siettek kinjaiknak véget vetni."
(Cameron, A travers l' Afrique, edition Hachette.
p. 384·)

Ha a pusztulás ezen arányait az átkozott em
berhajhászók valamennyi területére alkalmazzuk, ak-

jJIagyar Sio». III. kij/d. I. !uzel. z



kor évenkint két milli6 négernek részben halálát, rész
ben rabságát kell siratnunk, 50 év mulva egész Af.
rika ki lesz irtva, kell benne keresni az "ember mag
vát." "Nem csodálkozom e következtetésen 
mondja Lavigerie - missionáriusaim tudósitásaiban
olvasom, hogy nincs nap, melyen a Tanganjika t6
mellett rabszolgakaraván nem vonulna el. Tiz év
előtt, midőn a missionáriusok Mangéma határáig nyo
multak elő, ez volt egyike a legnépesebb provin
cziáknak, egész terjedelmében a kultura szolgálatá
ban állt s falvakban bővelkedett. Most a Tipo-Tipo
ernbervadászai oly nagy részét, mint Francziaország
egy harmadát terméketlen pusztasággá változtatták.
melyben a régi lakosokra csak szerte-széjjel heverő

csontvázak emlékeztetnek."
Az amerikai rabszolgakereskedés sehogysem kö

zeliti meg az embertelen pusztitás modern mérveit ;
akadályozta azt nyerészkedésében a tenger, a hosszú
út; de különösen a kegyetlenség és állatiasság rnér
veire nézve nem lehet a kettőt összehasonlitani.
Előbb a férfira irányult a hajsza, most inkább a nőre

és gyermekre. A férfit leütik, rabszijra a nőt és
gyermeket fűzik. Ezeket hurczolják a puszták izzó
homokján át s prédájuk gyengeségében és tehetet
lenségében hatványozzák a rabszolgaság borzalmas
fájdalmait. Ezek el nem szöknek, ezek alkalmasok
határtalan kicsapongásaikra. A bestiális tisztátlanság,
mely a soknejüségben rothasztja az embert, s elálla
tositja szivét, a mozlimektől átragadt a benszülött
fejedelmekre. Vannak hatalmas főnőkők, kiknek, mint
Ouganda fejedelmének I200 ágyasa van. Ime az
ember állattá lett; - s mivel állatta lett, kéjeit po
koli kinok árán veszi meg! Átkozott hanyatlása és
elfajulása az emberi öntudatnak! Rothadás és enyé
szet, mely a birvágy és a féktelen nemi ösztön izzó,
irtó nyomában senyveszti az embert! Concupiscentia
carnis, concupiscentia oculorum! Hány mértfőldre,
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mily örvénybe vetitek vissza a kultura s a keresz
ténység heroismusát, mely vére árán hóditgatja azt,
ami az emberben az esés óta bün és nyomoruság!
Lehet-e rátok gondolnunk a nélkül, hogy ne csiko
rogjon lelkünk s el ne átkozzuk azokat, kik az em
bert barommá tették "nata jugo jumenta."

De lánczoljuk csak e két bestiához a harma
dikat! A "concupiscentia carnis, coucupiscentia ocu
lorum" végzetes hatalmához vegyük a harmadikat,
melynek neve "superbia vitae." Ez ott ül néhány
Akadémiának székében!

A ki e sorokat átolvasta, tudja meg, hogy van
nak őrülésig elvakult "tudósok", kik az Izlamot a
kereszténységgel kedvező párhuzamba állitják, .....
az alávalók! "Higyjétek el, Iza a tenger hallgatna s
moraja elhalna, áthallanátok az afrikai Régerek pokoli
kinjainak nyi/glsét" s e nyögésben mit suttognának
azokról, kik nyomoruk s kétségbeesésük egyedüli
vigaszát, rnentő angyalát, annak a félreismert kereszt
nek szere/me: oly fanatismussal állitják párhuzamba,
melynek gyökerén tengerkinjuk eredt; - mit suttog
hatnának mást, mint, hogy: Alávalók! Oh mennyi
vel méltőbb az emberi névre és örök dicsőségre az
az ismeretlen missionarius, a ki csak egybe is, egyet
lenegy négerbe is beleo1tja a hit vigaszát és az
örök reményt!

A következő czikkben a rabszolgaság ellenes
mozgalom eszközeiről lesz sző.



SAjNOVICS JÁNOS ÉLETE ÉS DEMON
STRATIOjA.

Irta H Á M S Á N D O R.

Az a kor, melynek egy kiváló munkását szándékszunk
megismerni, éles ellentétek ideje volt. Mária Teréziának
sokszor birált, leszólt és magasztalt udvara francziás mü

veltséggel vonzotta magához elökelöinket, kik ennek daczára
németekké lettek; - ezen elkorcsosodással szemben a ma
gyar gárdisták tüneményszerü honszeretete meggyujtotta a
magyar müveltség fáklyáját. A nemzeti lelkesedés és hódo
lat, mely a pozsonyi országgyülésen vért és életet ajánlott
a trón megmentésére, II. József halálos ágyánál a sértett
hazafiság tomboló haragjává és fenyegetö méltatlankodássá
vált. - Ezen ellentét az irodalmi téren még fokozottabb
volt. Az irodalom góczpontjának hire sem lévén, az irók
mostoha elszigeteltségnek voltak kitéve; keveset érintkeztek
egymással, érintkezésök pedig nem volt elég, hogy egy
másra irányadólag hathattak voltak. A francziás, újklassikai,
népies, görög-német iskolák vitatkozása fényes bizonyitéka
az össze nem tartó munkásság eredményének. S hová kell
nagyobb ellentét, mint hogy az irodalmi állapotok ily szét
szórtsága mellett is korszak-alkotó müvek jöj enek létre. Az
irók magukra utalva, magányukban dolgoztak, de alig ke
vesebb lelkesedéssel, mint bármely más kor irói. Munkálko
dásuk lefolyása néma, zajnélküli volt, s a nagy közönség csak
akkor vett róluk tudomást, mikor a nyilvánosság elé léptek.
Terveikről, fontos, uj nézeteíkről, mint nagyobb munkák
elöiskoláiról, vajúdó eszmék tisztázásáról az irodalomtörté
netben alig találunk nyomot. A megjelent kész müveket bi
rálták, s táborszeriHeg szegödtek melléjök, vagy foglalt ál
lást ellenök. Igy történt Révay Grammatikájával, igy Saj
uovics Demoustratiojával. Ez utóbbi mü is minden előiskola
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nélkül készült. Mutatja annak a kornak sajátságos iranya :
a hebraeismus, mely a magyar nyelv ősének erővel a zsi
dót akarván bizonyitani, eleddig minden nyelvész e felfogás
harczosa volt, mutatja szerzőjének álláspontja, ki mathe
matikus létére egyszerre grammatikai értekezésbe fog, 
de legjobban az, hogy könyvének tárgyát maga az iró ta
lálmánynak, ieifedezésnek nevezi.

A Demonstratio megjelenésének okát, körülményeit,
hatását megvizsgálni és valódi értékét megadni hí bennün
ket az igazság szeretete. Szerzőjének életét pedig megis
merni javalja az utókornak a magyar tudomány bajnoka
iránt való kegyelet."

Sajnovics János élete.

Tordasi és Kálózi Sajnovics János született Tordason,
Fehérmegyében, 1733. május i a-én.! Születésének ideje és
helye felől nincs eltérés a feljegyzésekben. Természetesen
a későbbi jezsuita pályájának határpontjai a szerzet évköny
veiben pontosan megjelöltettek, mint ez minden rendben
szokás, s minden későbbi életrajzi adat, a mennyiben ezen
évkönyvekből lőn merítve, hiteles.

A család, melynek Sajnovics sarja volt, régibb nemesi
család; czimere egy pajzs, melynek udvarában és a pajzs
fölött levő sisak koronáján egy-egy galamb olajágat tart.
A családot vagyonossá Jánosunk nagyatyja, Sajnovics (L)
Mátyás tette, ki Győr vármegyének föjegyzője, később al
ispánja, majd a kőszegi kerületi tábla elnöke volt. E Sajno
vics igen nagy birtokot gyüjtött össze: R. Szent-Miklóst,

* Köszönetet kell itt mondanom míndazoknak, kik adat-gyüjtésem ne
héz munkáját szives segitségökkel megkönnyitették. Külőnösen Gyulai Pál,

Csaplár Benedek, Szilágyi Sándor, Pauler Gyula, Csoraosy János, Tagányi
Károly, Kurlander Ignácz és Rosty Kálmán uraknak, kik utbaigazitásaikkal

nagy segitségemre voltak.
IStoeger, Scriptores Proviniciae Austriaeae Soc, Jesu, Viennae 1775.

308. lap.
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Sz.-Laszlét, Mártonvásárt, Tordast, Kuldó és Kálóz nagy
részét, Sz.-Ivánt, Doboz felét, Sávolyban, Felcsúthon és Ba
rokban nagy részeket, összesen több mint 20,000 holdat."
Első neje Posgai Katalin volt, kivel Tordasra és Kálózra
királyi megegyező okmánynyal (Regestrum donationalium)
ment, s e két falu nevét nemesi névül vette fel (Tordasi és
Kálózi). Meghalt I72g-ben. Posgai Katalintól született hat
gyermeke, két fiú és négy leány; az elsö fiút, Ádámot,
atyja kitagadta, ki utód nélkül halt el; a második fiú, Jó
zsef, örökségül a rendes osztályrész mellett Tordast és Ká
lózt kapta. - Leányai: Mária, Mesterházy Józsefné, Julianna,
Fehérvary Józsefné, Rozália, Károlyi Mihályné, Katalin, He
venessy Antalné, utóbb Swaiger Józsefné, de ki második
menyegzője első éjjelén meghalt. Rozálnak és Katalinnak
nincsenek maradékai, Máriától és Juliannától leány ágon a
gróf Hugonnayak, Rostyak, Pethök származnak.

Sajnovics (I.) Mátyásnak József fia Pejers Erzsébetet
vette nMI, mely házasságból három gyermek született, A
legidösebb: Borbála, leány volt, ki Vigyázó Mihályhoz ment
nMI, s utódai sokáig fenmaradtak; második gyermekök Já
nos, a jezsuita, a Demonstratio irója, s a harmadik gyer
mek (II.) Mátyás, ki Fehérmegyének föszolgabirója lett.
Ennek nejétöl, Horányi leánytól, született egy leánya Erzsé
bet, ki alsó-szomolányi Nagy Ignáczhoz ment nMI, s utódai
rokonságba jutottak a báró Horváthokkal, Rohonczyakkal,
báró Palocsayakkal és NiczkyekkeI. E (II.) Mátyás, meghalt
Budán 1780. decz, 3I-én.2 - Hogy János alsóbb iskoláit
hol végezte, arról nincs semmi adatunk. 8 1748-ban, 15 éves

1 Rosty Zsigmond családi levelei szerint,

, Nagy Iván. Magyarország családai, X. köt., 10. Iap.

B Általában igen csekély adatot, s még kevesebb életrajzi adatot lehet
Sajnovícsröl találni. A jezsuita rend 1773-ban feloszlattatván, a szerzet élő

tagjainak életrajzát természetesen nem végezték be; a jezsuiták szétzúllöttek

a világba, részint más rendekbe léptek, részint világi papokká lettek, egy

részök pedig mint magán-ember élt és keresett magának foglalkozást. Ez

utóbbiak közé tartozott Sajnovics is, éppen ezért oly kevés a nyom, mely

életére nézve bennünket utbaigazit. Sőt nevének írását illetőleg is van némi
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korában a jezsuita rendbe lépett. Hogy mi indithatta a dús
gazdag nemes ifjut arra, hogy szerzetes rendbe lépjen, semmi
más okot nem tudunk találni, mint korának azt a szo
kását, hogy nemcsak köznemesek, hanem főrangúak is fel
vették többször a szerzetesi öltönyt. A mult században a
kegyesrendiek között is volt nem egy főnemes, mint pél
dául báró Cörver János, gróf Königsacker József, a jezsui
ták között pedig nagy számmal találunk bárókat és gró
fokat. Valószinü, hogy a 15 éves Sajnovicsnak, ki még
az életet ugy sem ismerte, megtetszett a jezsuita rend, s
különben is szelid lelkületű lévén, szülei sem állottak ellen,
hogy be ne lépjen. Családjával különben folytonosan jó vi
szonyban állott, s később is meg-meglátogatta öccsét Tor
dason. Hogy mely egyetemeken tanult, nincs följegyezve;
valószinüleg Bécsben is; de azt tudjuk, hogy már mint
theologus hittudományi tanulmányai mellett kiváló előszere

tettel és buzgalommal foglalkozott a mathematikával és
astronorniaval.!

Egyetemi tanulmányainak elvégzése után, mint a De
monstratio előszavában, melyet a dán tudós társasághoz in
tézett, maga is mondja, két teljes évig Bécsben az udvari
csillagvizsgálóban volt alkalmazva Hell mellett, 2 1766-ban a
nagyszombati csillagvizsgálóhoz, Weisz Ferencz jezsuita mellé

eltérés. Katona (Hist. erit. Reg. Bung.) Sajncvitsnak írja, mig Stoeger, Pray

Sajnovícsnak ; s a mennyiben a Demonstratio czimlapján, mely saját felügye

lete alatt nyomatott, ez utóbbi án, ezt kell helyesnek elfogadnunk.

IStoeger.

• HeH Miksa jezsuita csillagász, bölcsészettudor. Sajnovies rendtársa

és barátja, született 1720. május I5-én Selmeczen. Kitünő mathematíkus, Ö
épit ette a nagyszombati csillagvizsgáló t, a kolozsvári jezsuita kollégiumot és

csillagvizsgáló t, mindkettőt 17 52-től kezdve. I 755-től a hires Marinony után

Bécsben udvari csiJIagászszá és mathematíkussá neveztetett ki. Főmüve: Astro

no mía i Napló (Ephemer.idák) I 757- I 792.; azonkivül dolgozott egy nagy
munkán, melyben azon utazását és megfigyelését szándékozott leírni, melyet

a Venus csillagnak a no p korongja előtt való átmenetekor tett, s melynek ezime

lett volna: Expeditío literaria ad polum arctícum ; - azonban szerzetének

eltöröltetése. s val6sdnü
'eg

más fontos okok is gátolták tervének kiviteléb en.

Meghalt tüdőgyulladásban Bécsben, I792. ápril 14·



segédfelügyelöül (socius praefectus) rendeltetett. Két évet

töltött itt, midön J 768-ban I a gyenge eszu VII. Keresztély
dán király nevében a szerencsés, de tragikus sorsú Struen
see átirt Mária Terézia kormányához, hogy küldjön az
északi sarkhoz tudós csillagászokat, kik Venus átkelését a
nap korongja elött megvizsgálják ; sok csillagász ment ek
kor megfigyelés végett a földnek több alkalmas pontjára.
Mária Terézia az udvari csillagaszt Hellt szólitotta fel a
feladat megoldásá.ra, ki uralkodójának készségesen engedel
meskedvén, barátját Sajnovicsot maga mellé vette segéd
nek és 1768. ápril 28-án elindult észak felé. 2 Hellnek és
Sajnovicsnak ezen utazása huzamos, viszontagságos, de ér
dekes is volt. Először Prágába mentek; innét Drezdán,
Lipcsén, Hamburgon, Lübecken, Kopenhagán át Svédor
szágba Kristianiaba, Drontheimba, végre majd hat hónapi
utazás után okt. J I -én megérkeztek a Jegestengerre, Vardö
(Vardoehuus) szigetére.

Tartózkodásuk Vardő szigetén oly fontos utjok czél
jára, Venus átmenetelének megvizsgálására és az ugor nyelv
tudományra nézve, és mindamellett oly érdekes, hogy rö
viden ismertetni el nem mulaszthatom. A szigeten tett több
rendbeli megfigyeléseiket és viszontagságaikat a fagyos ha
zában részint HeH irta le a bécsi lapokban, részint pedig
Sajnovics Demonstratiojában és azon fenmaradt két levelé
ben, melyeket alkalmasint Benkő Miklóshoz irt, ki akkor a
jezsuitálc budai társházának kormányzója lehetett. 3

I Rumy (Allg. Encycl., 153. lap.) 1767-et ir, legtöbben 1768-at, sőt

Hőke Lajos (Heli, Sajnovics és a magyar jessuitak. Athenaeum, 1873. 23. I.)
1769-et. A megfigyelés 1769-ben, az elindulás 1768' ápril 28-án történt i fl,

meghivás történhetett 1767-ben és 1768-ban, amennyiben lehet, hogy nem is
intézte el e dolgot egy levél-váltás.

, Mint a Demonstratio előszavából kitűnik, nem véletlenül esett Hell

választása Sajnovícsra, hanem: «laborum suorum ac potissimum disquisitionis
idiomatís Lapponici causa suscípíendorum.»

• E ket levelet ismerteti Vass J6zsef az Uj Magyar Muzeum 1857-iki
évfolyamában. A levelek latinul vannak irva. Ugyancsak Vass megjegyzi: hogy
a leveleket másolatból közB i az első levél jobb szögletére latinul a másclöé
t61 különböző irással jegyzés van téve, melyböl világos, hogy Benkő Míklös
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A mint megérkeztek Vardö szigetére, Hell azonnal
hozzá látott a csillagvizsgáló épittetéséhez; azonban a foly
tonos köd és sötétség miatt a munka lassan haladt, ugy
annyira, hogy legtöbbször fáklya-fény mellett dolgoztak,
mert a napot november zz-ike óta nem látták, smár az
nap is csak rövid ideig. 1 A csillagászati eszközökkel már
szerencsésebb volt, mert azokat mind készen találta. Miután
a csillagvizsgáló elkészült, Sajnovicscsal .együtt felmérték a
szigetet és várták a megfigyelés napját.

E várakozás ideje azonban nem valami kellemesen telt
el a vak sötétség és a folytonos fellegek miatt, ugyany
nyira, hogy észlelésüket készültek jobb időre halasztani.
Ehhez Járult még az óriási vihar; a dühöngő szél faháziké

jukat majd a tengerbe sodorta; több napon át nem birtak
aludni; de a mennyiben az odavalók is csak oly részt kap
tak a nyomorúságból mint ök, éjjel elmentek egymáshoz és
tea, kávé mellett beszélgettek. Ezen társas beszélgetések
nek a lelke mindenesetre a jókedvü Hell volt, ki derült
életfiloz6fiájával, nyugodt világnézetével és rokonszenves
lelkével az embereknek föltétlen, ugy szólván esküdt jóba
rátjuk volt. A magasztalás épp oly kevéssé esett neki ínyére,

mint a mily kevéssé sértette a félreértetés, vagy hálátlan
ság. "Az emberek csak néha ilyenek l» mondá, és tovább
kaczagott a vidám társasággal. - Különben az volt a sze
rencséjök, hogy a dán király jól ellátta öket ruhával, sőt

még szakácsot is vittek magukkal. Ebédjök és vacsorájuk

kérésére Ambrus tanár vette az eredetiekről ; továbbá, hogy Sajnovics e két

levelet küliöldről küldötte Budára, az elsőt hihetőleg Benkőnek, s a másikat

is ugyanannak, de a végett, hogy azt Nagy-Szombatba küldje Pater Splényinek,

melyet - érdekes tartalmánál fogva - az elsővel együtt lemásoltatott a ko

lozsvári jezsuita házkormányzó számára. E leveleket Vardőből irta Sajnovics;

az elsőt '769. ápril S·én, Venus megfigyelése előtt, a másodikat megfigyelés

után jun. 6-án. - Az erec!etiek vagy lappanganak, vagy elvesztek.

, Sajno I. levele. - E levelet elsőnek nevezem a meglevő kettő közül,

noha Sajno ennek bekezdésében már hivatkozik egy levelére, melyet Benkőnek

még a mult ('768.) év novemberében, tehát hamarosan megérkezésök után irt

Vardöból, amelyben u-tazásukat adja elő; azonban e levél elveszett.
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hanem a keresztény társadalom. S ha lelkesülésében a rrns
siók óriási terhét vállaira vette, s nem zúgolódva, hanem
önként viszi, nem volna-e képes egy magán «államok» nélkül
arabszolgakereskedést megszüntetni. Áldozatokra mindig
hevüini képes; pénzét, vérét nem kiméli; mi állhat ellen neki?

A mi keresztény, magyar társadalmunkban is a rab
váltás nem idegen fogalom. Hazánk résztvett a "testvérek»
megváltásában ; voltak virágzó trinitárius rendházai. Saját
fiai gyötreimén, kik a török rabságban nyögtek, kiknek ki
váltásáért pénzt nem kimélt, tanult irgalmasnak és könyö
rületesnek lenni. Gyarmatok nélkül, kereskedelmi kilátások
nélkül, csakis irgalomból és szeretetböl résztvevően tekin
tett oda, hol az emberiség egyik legnagyobb szenvedése
sötétlik.

"Van-e tehát okunk kétségbeesni jelen társadalmun
kon és századunkon ? Nem vagyunk-e mi is keresztények
és katholikusok mint atyáink? Nincs-e ugyanazon hitünk?
Nem ad-e Krisztus nekünk is az övékéhez hasonló nagy
lelket? Mi, akiknek pénzük van hangversenyekre, mulatsá
gok és tánczvigalmakra, nem fogunk-e találni néhány garast
elnyomott, szenvedö négertestvéreinkre ? Az egyháznak lesz
pénze, bőven ajánlják azt föl mindenfelől, hogy a Congó
polgárositóit, a missionáriusokat segélyezhesse. Némelyek
pénzt adnak az emberiség és a szabadság nevében, mások
a hit és a ker. szeretet nevében. Mindezen források össze
folynak és Afrikára árasztják azt, ami szükséges a kard
gyámolitására, mely oltalmaz és utat tör s a kereszt segé
lyezésére, mely áldoz,»

"Keresztények, keresztelt népek! vonakodjunk-e kö
nyöradományainkat a szabadság, az evangelium, a hit oltá
rára letenni? Gyermekeitek nevében könyörüljetek a néger
gyermekeken! Nejeitek nevében, kiket itt tisztelet s
keresztény méltóság környez, könyörüljetek azon vértanu
kon, kiket férjeiktől s csecsernőiktől elragadnak. Emlékez
zetek meg, hogy keresztények vagytok s hogy épp azért
mindazoknak, kik szenvednek, joguk van figyelmetek és se
gitségtekre l»



«Elfelejthetik-e a keresztény népek, hogy a kereszt
alatt nagyranöttek, - hogy Krisztus vére harmatával meg
hintve virágoztak, - hogy történetük legdicsőbb lapjain a
keresztény odaadáshösiessége ragyog? Ha csak érdekeiket
hajhásznák ; ha csakis aranyat és élvezetet keresnének s ha
még most is, midön szemükbe szúr s lelkükbe sir egész
Afrika borzalma, érzéketlenek merészelnének lenni: akkor
megvalósul rajtuk, mit a madridi parlament egyik szónoka
mondott; sirjukra véshetnék c szavakat: «Itt fekszik a nem
zet, mely az aranyat és az élvezetet elébetette az igazság
nak és a becsületnek s az Isten szent s büntető akarata
szerint az aranyat nem találta és a becsületet az igazsággal
együtt elvesztette.»

Magyarország nem gyarmatosit s a Congo-aktát nem
irta alá, de az emberi részvét és a keresztény szeretet jo
gai és kötelmeinél fogva nem zárkózhatik cl Afrika elől.

Lehetetlen, hogy ránk illjék a trieri püspök imént citált be
szédének utolsó passzusa.

SAJNOVICS JÁNOS ÉLETE ÉS DEMON
STRATIOJA.

A Demonstmtio története.

hta H Á M S Á N n o lZ.

{Folyt.)

Igen helyesen jegyzi meg Munkácsy, hogy «általában
a tudományok történetében sohasem füzhető valamely na
gyobb mozgalom eredete pusztán egyes személyhez, vagy
eseményhez.» 1 Az előszóban mondottam, hogy a Dernon
stratio minden előiskola nélkül jelent meg, a mennyiben

l Igen jó hasznát vettem Muukácsy Bernát értekezésének; Az ugor

össz.ehasonlitó nyelvészet és Budenz sz ótára Nyelv őr , 1882. évf.
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nálunk e kérdéssel oly irányban mint Sajnovics, még nem
foglalkozott senki. De a tudomány e tere nem állott oly
parlagon a külföldön ; sőt mondhatjuk, a Demonstratio meg
irásában tetemes részök van a külföldi tudósoknak, mert
ezek közül nehánynak a magyar-lapp nyelvrokonságot tár
gyaló müvét HeIl ismervén, ezen tudattal kezdette meg
Sajnovicscsal a kutatást, és maga is azért fordult e kérdés
felé kiváncsian és kutatólag, hogy a külföldi tudósok állí
tása felöl magának biztosságot szerezzen. - Hogy kik vol
tak azok, a kik Sajnovics előtt már foglalkoztak e kérdés
sel, és rninő eredményt értek el, fölöslegesnek tartom itt
fejtegetni; hisz irodalmunkban erről már többen értekeztek
és pontosan beszamoltak.! A ki a Demonstratiot figyelem
mel forgatja, azt is látni fogja, hogy Sajnovics azoktól, a
kik előtte irtak e tárgyról, édes-keveset vett át, már csak
azon oknál fogva is, mert ezen irók nem igen voltak keze
ügyében; azok az esetek pedig, melyekben Sajnovics elő

zőivel mégis megegyez, inkább véletlen összetalálkozásnak,
mint kölcsönvételnek tudhatók be. Bármit hoz fel Sajnovics
másoktól, pontosan jelzi, hogy honnét vette, s idéző-jel közt
adja. Most tehát, hogy a Demonstratio taglalásába akarunk
belefogni, teljesen fölöslegesnek tartom annak forrásairól ér
tekezni, mert a forrás, mint látni fogjuk a munka történeté
ből, maga Sajnovics volt; hanem egyenesen az események
és körűlmények leirását és az eljárás ismertetését adom,
melyek közt a Demonstratio létre jött.

Tudjuk már, hogy a Demonstratio megirásában köz
vetve nagy érdeme van Hellnek, ki a lapp nyelvrokonság
ról még itthon létekor tájékozva volt idegen irók munkáiból,
sőt - maga nem tudván jól magyarul - azért vitte éppen
Sajnovicsot magával, hogy mint jó magyar személyes ta-

1 Bátran utalhatorn az olvasót Munkácsy fentebbi dolgozntára (Jásd I.

jegyzet), melyben a Demonstratio előtti ir ókat jól jellemzi és kellőleg mél

tatva sorolja feJ. - Érdekes és tanulságos még Erdélyi Károly értekezése:

Váz.latok a magyar nyelvészet kő réből, CA nagy-kanizsai főgymn. értesítöje.

1~85.) melyben az összes magyar rokonsági és nyelvrokonsági mozgalmak

fel vallnak tüntetve.


